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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A 4— —3tut S. RIEISTEO- g A aA P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt LE HOA ek 
J&: 自 " 精 : 进 ; 不 XY 放 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


X 当 4% 勤 $$ 精 :人 进 is， —XBIGRIARIGRG ; 
以 -智慧 4 明 2， AGES UA, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec Lg see 


=por SPA ~ 


啊 * ! 佛 s 陀 的 2 智 * 莫 


IND 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
JT p] 的 R. fe —— 0 o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 MT 
[1 Pe Xx IRI ATUS g 
However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
t WAE SERA > 
RA BFAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 
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Because they are... 
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Busy with their own... "I know, I see... ?" 
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— DX —— 
— z IR A KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
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P 
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Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 
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Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 
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I refuge in the Sangha; 
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Sikkhaya tibba garavo! 
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Right View (MN 9, 89-104) [116] 
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[第 一 孝 2) 


如 8 是 ”我 和 并 


I have heard that 


"»* 
P< 


前 


— 
€ (Preface) [I] 


89. Evam me sutam — 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. Tatra kho 
ayasma sariputto bhikkhü amantesi — "avuso bhikkhave"ti. "Avuso"ti kho te bhikkhü ayasmato 
sariputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca 一 


$48, Erre R ARE E I IR R E AR 
Bie Grier AeA iE 『「 be 
Éil] HoF bki mAr eea p R T 3€ 
TI a, AEE TE SETA 


on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi in Jeta's Grove, Anathapindika's 
monastery. Then Ven. Sariputta addressed the monks, "Friends!" 
"Yes, friend," the monks responded. 


Ven. Sariputta said, 


ee 第 和 页 SEDE ee 
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y 3 À 
第 二 品 x 如 何 具足 正 具 ? 
Who has Arrived at this True Dhamma? [1~16] 


wW 


Sammaditthi [sammaditthi (si. sya.)] sammaditthi'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, 
avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena 
samannagato, agato imam saddhamma"nti? 


[| 诸 # 里 ! s d den ESR! dep? 
此 * 桂 2 第 * 子 ?+， — ROOpedEt Lo. 其 < 见 5 正 t+ 直 *、 Hiini 
法 i， MaRa i. "Tm ESk ASNE? | 


"'Right view, right view! it is said. To what extent is a disciple of the noble ones a person of right 
view, one whose view is made straight, who is endowed with verified confidence in the Dhamma, and 
who has arrived at this true Dhamma?" 


"Düratopi kho mayam, avuso, agaccheyyama ayasmato sariputtassa santike etassa 
bhasitassa atthamafifiatum. Sadhu vatayasmantamyeva sariputtam patibhatu etassa bhasitassa 
attho. Ayasmato sariputtassa sutva bhikkhu dharessanti"ti. 


M MU : TT Wn Regt Aik brir S, 
EUE M A ded sAr] d 
: a Tiit vzsdkcoEob tbe GlGahe! 
< RAS e LAS ETEA pem mode 


N 
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o 

LL 


"We would come from a long distance, friend, to learn the meaning of these words in Ven. 
Sariputta's presence. It would be good if Ven. Sariputta himself would enlighten us as to their 
meaning. Having listened to him, the monks will bear it in mind." 


"Tena hi, avuso, sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissami"ti. "Evamavuso"ti kho te 
bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca 一 


[ 舍利 * 弗 日 2 ] |! SES! SR DÀ Em 
之 + ! 予 " 将 :说 i 之 :。 」 GU FLari Er " EA 
gemi CONeWReeRtH: | Gene Ad ded 
AUS: 


"Then in that case, friends, listen & pay close attention. I will speak. " 
"As you say, friend," the monks responded. 
Ven. Sariputta said, 


~ $ I0R X938 ~ 


正气 经 Right View ll 


第 一 章 vw oÑ ` € sullfuaunskllfu [1] 


"Yato kho, avuso, ariyasavako akusalafica pajanati, akusalamülafica pajanati, kusalafica 
pajanati, kusalamülafica pajanati — 


OHIO! APELA e 不 X 善 s、 不 4 善之 : 根 { ode. 
Aus % E m o 者 一 一 


"When a disciple of the noble ones discerns what is unskillful, discerns the root of what is 
unskillful, discerns what is skillful, and discerns the root of what is skillful, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 


此 * 亩 弟子 ?， Biri Ran 其 上 见 $ 正 : 直 、 GÀ 
ke mifi " 则 王 是 = 成 和 就 上 正法 者 也 冯 。 


it is to that extent that he is a person of right view, one whose view is made straight, who is endowed 
with verified confidence in the Dhamma, and who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panavuso, akusalam, katamam akusalamülam, katamam kusalam, katamam 
kusalamulam? Panatipato kho, avuso, akusalam, adinnadanam akusalam, kamesumicchacaro 
akusalam, musavado akusalam, pisuna vaca [pisunavaca (ka.)] akusalam, pharusa vaca 
[pharusavaca (ka.)] akusalam, samphappalapo akusalam, abhijjha akusalam, byapado 
akusalam, micchaditthi akusalam — idam vuccatavuso akusalam. Katamaficavuso, 
akusalamülam? Lobho akusalamulam, doso akusalamülam, moho akusalamülam — idam 
vuccatavuso, akusalamülam. 


HS 里 5 ! 如 4 何 5 是 "不 % 善 5 ? dp RC eR A? 
如 8& 何 和 是 ~ 善 革 ? 如 何 和 是 ” 善 5 之 :根本 ? 58s: 『 诸 里 5 1 
PE ERR ŽS, 不 与 "而 * 取 $ 是 "不 % 善 5 FRAR 
#5, 妄 # 语 "是 ”不 X 善 5， 两 % 舌 5 是 ”不 % 善 5s,， 粗 : 恶 * 语 "是 ” 
不 > 善 5， 结语 "是 "不 % 普 5， 悍 ; 贪 $ 是 "不 % 善 5， M BE 
不 % 善 5， FER ÆR, 此 * 乃 # 谓 * 不 2 善 s5。 (p GER OG 
如 2& 何 和 是 = 不 2 ERA JR S A29 d 『 $4 AUT ES zo ES 
本 BEREA A, — Xe 是 ”不 XY 善 5 之 : 根 f 本 
此 * 谓 不 XY 善之 :根本 ?。 J 


Now what is unskillful? Taking life is unskillful, taking what is not given... sexual misconduct... 


ee Tq JITR SERA e 
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lying... abusive speech... divisive tale-bearing... idle chatter is unskillful. Covetousness... ill will... 
wrong views are unskillful. These things are termed unskillful. 

And what are the roots of what is unskillful? Greed is a root of what is unskillful, aversion is a root 
of what is unskillful, delusion is a root of what is unskillful. These are termed the roots of what is 
unskillful. 


"Katamaficavuso, kusalam? Panatipata veramani kusalam, adinnadana veramani kusalam, 
kamesumicchacara veramani kusalam, musavada veramani kusalam, pisunaya vacaya veramani 
kusalam, pharusaya vacaya veramani kusalam, samphappalapa veramani kusalam, anabhijjha 
kusalam, abyapado kusalam, sammaditthi kusalam — idam vuccatavuso, kusalam. 
Katamaficavuso, kusalamülam? Alobho kusalamülam, adoso kusalamülam, amoho kusalamülam 
— idam vuccatavuso, kusalamülam. 


HAHLI 如 8 何 * 是 " 善 #5 9 日 # ; CT Ong] E En, 
WARST Aer, WA aien,  (StgpheES 
ETD, WaR Ree Ée, MAR AUIBUS, 
TARS, 不 X 悍 3 贪 $ 是 " 善 5， PI EEES, 
ESR En, 此 * 乃 # 谓 + 善 5。 J HRG) 如 & 何 5 是" 善 5 
之 * 根 4 本 2 ? wil T 不 % 贪 $ 是 "善之 :根本 5%， R E 
善 5 之 + 根本?)， Rig 是” 善 5 之 + 根本 ?， 此 * 乃 请 + 善之 * 


And what is skillful? Abstaining from taking life is skillful, abstaining from taking what is not 
given... from sexual misconduct... from lying... from abusive speech... from divisive tale-bearing... 
abstaining from idle chatter is skillful. Lack of covetousness... lack of ill will... right views are skillful. 
These things are termed skillful. 

And what are the roots of what is skillful? Lack of greed is a root of what is skillful, lack of aversion 
is a root of what is skillful, lack of delusion is a root of what is skillful. These are termed the roots of 
what is skillful. 


"Yato kho, avuso, ariyasavako evam akusalam pajanati, evam akusalamülam pajanati, evam 
kusalam pajanati, evam kusalamülam pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya, 
patighanusayam pativinodetva, 'asmi'ti ditthimananusayam samühanitva, avijjam pahaya vijjam 
uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti — 


IR ^de f $5 N e&t us N AN 
ESA . 排除 和 『 gESBÉRERD] 、 X6ARMGRAR OU 我 
EX" (AzA Remei m U RSR TED 
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REIRA ， eR 『 Raa (RRO ， 令 * 生 :起 5 
(URL) A2 MANAA, MRP Re 


"When a disciple of the noble ones discerns what is unskillful in this way, discerns the root of what 
is unskillful in this way, discerns what is skillful in this way, and discerns the root of what is skillful in 
this way, when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, 
having uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to 
clear knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 


wr ED SFH, 具有 z 正 上 见 $ 其 “上 见 3 正直 *、 对 4 於 " 教 < 
Bv, HIGHER. MEALS, Enk dp Le, | 


stress right in the here-&-now, it is to this extent that a disciple of the noble ones is a person of right 


view, one whose view is made straight, who is endowed with verified confidence in the Dhamma, and 
who has arrived at this true Dhamma. " 


AN 


[ 二 € YY Xo /g* Nutriment [2] 


(#5 2) 90."Sadhavuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa bhasitam 
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari [uttarim (sī. sya. pi.)] pafiham 
apucchum [apucchimsu (sya.)] — "siya panavuso, afifiopi pariyayo yatha ariyasavako 


sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme aveccappasadena samannagato, agato imam 
saddhamma"nti? 


Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako aharafica pajanati, aharasamudayafica pajanati, 
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aharanirodhafica pajanati, aharanirodhagaminim patipadafica pajanati — 
。 = > LT a+ A 
[ ecd: ] 『 然 y ! Wd HDI EIEDA 
: N o SPEM i 人 NNUS N o MM OU 
子 ; 知 * 食 ~、 知 * 食 ~ 之 * 集 *、 AegkeÍm dS ede RAD 


BIER 者 


"There would. When a disciple of the noble ones discerns nutriment, the origination of nutriment, 
the cessation of nutriment, and the way of practice leading to the cessation of nutriment, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 


Ibr Erpe, Biri RA BREDE HOÓGAe 
ke mihi " 则 王 是 = 成 和 就 上 正法 5 者 也 二 。 


then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamo panavuso, aharo, katamo aharasamudayo, katamo aharanirodho, katama 
aharanirodhagamini patipada? Cattarome, avuso, ahara bhütanam va sattanam thitiya, 
sambhavesinam va anuggahaya. Katame cattaro? 'Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, 
phasso dutiyo, manosaficetana tatiya, viňňāņam catuttham. Tanhasamudaya aharasamudayo, 
tanhanirodha aharanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo aharanirodhagamini patipada, 
seyyathidam — sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto, sammaajivo 
sammavayamo sammasati sammasamadhi'. 


如 & 何 4 是 ~ 食 ” ?9 witek arek? tekrar I4 
AMpeXcAeqmÉ milk? 日 # : D aA njeh, 
已 -~ 生 :之 * 有 冯 情 :> 令 ^ 住 和 之 *， M El AAR A t 
Us, Hemtik, 第 * 一 -、 AGGBIAUcAe dB 

7 之 : 沽 :也 。 此 * 八 ? EDELA, eraa I iBi 
~ he, BPESA RECEN tie. 正业 zt、 ES 
ao Ebin ESS tT. ] 

And what is nutriment? What is the origination of nutriment? What is the cessation of nutriment? 
What is the way of practice leading to the cessation of nutriment? 


"There are these four nutriments for the maintenance of beings who have come into being or for the 
support of those in search of a place to be born. Which four? Physical food, gross or refined; contact 
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as the second, intellectual intention the third, and consciousness the fourth. From the origination of 
craving comes the origination of nutriment. From the cessation of craving comes the cessation of 
nutriment. And the way of practice leading to the cessation of nutriment is just this very noble 
eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right effort, right 
mindfulness, right concentration. ' 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam aharam pajanati, evam aharasamudayam pajanati, evam 
aharanirodham pajanati, evam aharanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva, 'asmi'ti ditthimananusayam samühanitva, 
avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti — 


Ele inier gar 如 8 是 ~ 知 * 食 ~ 之 * 集 *、 如 是 ” 知 : 


RZE 如 8 是 " 知 * 至 * 食 ”~ 减 * 之 * 道 2 踊 * dv WERS 
— wi l AERE — (Mem. Eras, MESES . 


排除 和 T a REAR 、 GERA 
HERS ze l Rim 

Az ( RR) ， 令 ^ 生 2 起 < ( 
现 s 法 1， Metrig Re 


Now, when a disciple of the noble ones discerns nutriment, the origination of nutriment, the 
cessation of nutriment, and the way of practice leading to the cessation of nutriment in this way, when 
— having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having 
uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear 
knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 
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第 三 章 x oË Stress /3] 


(= D) 91."Sadhavuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa bhasitam 
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham apucchum — "siya panavuso, 
afifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti? 


| REGGÓRG | XDdpBO | — (Ro XL ÉiRLARAIHAD Bx 
者 # 之 : 所 8 说 E， EET, dAc$£tEBSSg:: T €i-t! 
brer nH, RUCGRGEDGLIS 其 < 见 #$ 正 : 直 *、 对 % 

ikv, 现 见 5 滔 信 +， 则 了 是 "成 就 >， 正法 9 者 也 #。 更 
有 其 < 他 4 法门 否 守 ? | 

Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako dukkhafica pajanati, dukkhasamudayafica 
pajanati, dukkhanirodhafica pajanati, dukkhanirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns stress, the origination of stress, the 
cessation of stress, and the way of practice leading to the cessation of stress, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panavuso, dukkham, katamo dukkhasamudayo, katamo dukkhanirodho, katama 
dukkhanirodhagamini patipada? Jatipi dukkha, jarapi dukkha, maranampi dukkham, 
sokaparidevadukkhadomanassupayasapi dukkha, appiyehi sampayogopi dukkho, piyehi 
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vippayogopi dukkho, yampiccham na labhati tampi dukkham, samkhittena 
paficupadanakkhandha [paficupadanakkhandhapi (ka.)] dukkha — idam vuccatavuso, dukkham. 
Katamo cavuso, dukkhasamudayo? Yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata 
[ponobhavika (si. pi.)] tatratatrabhinandini [nandiragasahagata (sī. pi.)], seyyathidam, 
kamatanha bhavatanha vibhavatanha — ayam vuccatavuso, dukkhasamudayo. Katamo cavuso, 
dukkhanirodho? Yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo — 
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And what is stress? Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful; sorrow, lamentation, pain, 
distress, & despair are stressful; not getting what one wants is stressful. In short, the five clinging- 
aggregates are stressful. This is called stress. 

What is the origination of stress? The craving that makes for further becoming — accompanied by 
passion & delight, relishing now here & now there — i.e., craving for sensuality, craving for 
becoming, craving for non-becoming. This is called the origination of stress. 

And what is the cessation of stress? The remainderless fading & cessation, renunciation, 
relinquishment, release, & letting go of that very craving. 


ayam vuccatavuso, dukkhanirodho. Katama cavuso, dukkhanirodhagamini patipada? Ayameva 
ariyo atthangiko maggo, seyyathidam, sammaditthi...pe... sammasamadhi — ayam vuccatavuso, 
dukkhanirodhagamini patipada. 
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This is called the cessation of stress. 
And what is the way of practice leading to the cessation of stress? Just this very noble eightfold 
path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right effort, right 
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mindfulness, right concentration. This is called the way of practice leading to the cessation of stress. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam dukkham pajanati, evam dukkhasamudayam pajanati, 
evam dukkhanirodham pajanati, evam dukkhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva, 'asmi'ti ditthimananusayam samühanitva, 
avijjam pahaya vijjam uppadetva, ditthevadhamme dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns stress, the origination of stress, the cessation of 
stress, and the way of practice leading to the cessation of stress in this way, when — having entirely 
abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view-&- 
conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put an 
end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 
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第 四 * YY 知 老 元 Aging & death [4] 


[第 四 闫 2) 92."Sadhavuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa bhasitam 
abhinanditva anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham apucchum - "siya panavuso, 
afifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti? 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako jaramaranafica pajanati, 
jaramaranasamudayafica pajanati, jaramarananirodhafica pajanati, jarámarananirodhagaminim 
patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns aging & death, the origination of aging & 
death, the cessation of aging & death, and the way of practice leading to the cessation of aging & 
death, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panavuso, jaramaranam, katamo jaramaranasamudayo, katamo 
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jaramarananirodho, katama jaramarananirodhagamini patipada? Ya tesam tesam sattanam 
tamhi tamhi sattanikaye jara jiranata khandiccam paliccam valittacata ayuno samhani 
indriyanam paripako — ayam vuccatavuso, jara. Katamaficavuso, maranam? Ya [yam (pl. ka.), 
satipatthanasuttepi] tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya cuti cavanata bhedo 
antaradhanam maccu maranam kalamkiriya khandhanam bhedo, kalevarassa nikkhepo, 
jivitindriyassupacchedo — idam vuccatavuso, maranam. Iti ayafica jara idafica maranam — idam 
vuccatavuso, jaramaranam. Jatisamudaya jaramaranasamudayo, jatinirodha 
jaramarananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo jaramarananirodhagamini patipada, 
seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is aging & death? What is the origination of aging & death? What is the cessation of 
aging & death? What is the way of practice leading to the cessation of aging & death? 

Whatever aging, decrepitude, brokenness, graying, wrinkling, decline of life-force, weakening of the 
faculties of the various beings in this or that group of beings, that is called aging. Whatever deceasing, 
passing away, breaking up, disappearance, dying, death, completion of time, break up of the 
aggregates, casting off of the body, interruption in the life faculty of the various beings in this or that 
group of beings, that is called death. This aging & this death are called aging & death. 

From the origination of birth comes the origination of aging & death. From the cessation of birth 
comes the cessation of aging & death. And the way of practice leading to the cessation of aging & 
death is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right 
livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam jaramaranam pajanati, evam jaramaranasamudam 
pajanati, evam jaramarananirodham pajanati, evam jaramarananirodhagaminim patipadam 
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns aging & death, the origination of aging & death, the 
cessation of aging & death, and the way of practice leading to the cessation of aging & death in this 
way, when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, 


having uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to 
clear knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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Stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 
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"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako jatifica pajanati, jatisamudayafica pajanati, 
jatinirodhafica pajanati, jatinirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns birth, the origination of birth, the 
cessation of birth, and the way of practice leading to the cessation of birth, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katama panavuso, jati, katamo jatisamudayo, katamo jatinirodho, katama jatinirodhagamini 
patipada? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jati safijati okkanti abhinibbatti 
khandhanam patubhavo, ayatananam patilabho — ayam vuccatavuso, jati. Bhavasamudaya 
jatisamudayo, bhavanirodha jatinirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo jatinirodhagamint 
patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is birth? What is the origination of birth? What is the cessation of birth? What is the way 
of practice leading to the cessation of birth? 
Whatever birth, taking birth, descent, coming-to-be, coming-forth, appearance of aggregates, & 
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acquisition of [sense] spheres of the various beings in this or that group of beings, that is called birth. 

From the origination of becoming comes the origination of birth. From the cessation of becoming 
comes the cessation of birth. And the way of practice leading to the cessation of birth is just this very 
noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right effort, 
right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam jatim pajanati, evam jatisamudayam pajanati, evam 
jatinirodham pajanati, evam jatinirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso raganusayam 
pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns birth, the origination of birth, the cessation of birth, 
and the way of practice leading to the cessation of birth in this way, when — having entirely 
abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view-&- 


conceit obsession 7 am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put an 
end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako bhavafica pajanati, bhavasamudayafica pajanati 
bhavanirodhafica pajanati, bhavanirodhagaminim patipadafica pajanati 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns becoming, the origination of becoming, 
the cessation of becoming, and the way of practice leading to the cessation of becoming, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamo panavuso, bhavo, katamo bhavasamudayo, katamo bhavanirodho, katama 
bhavanirodhagamini patipada? Tayome, avuso, bhava - kamabhavo, rüpabhavo, arüpabhavo. 
Upadanasamudaya bhavasamudayo, upadananirodha bhavanirodho, ayameva ariyo atthangiko 


maggo bhavanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is becoming? What is the origination of becoming? What is the cessation of becoming? 
What is the way of practice leading to the cessation of becoming? 

There are these three becomings: sensual becoming, form becoming, & formless becoming. This is 
called becoming. 

From the origination of clinging comes the origination of becoming. From the cessation of clinging 
comes the cessation of becoming. And the way of practice leading to the cessation of becoming is just 
this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, 
right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam bhavam pajanati, evam bhavasamudayam pajanati, evam 
bhavanirodham pajanati, evam bhavanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti. 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns becoming, the origination of becoming, the 

cessation of becoming, and the way of practice leading to the cessation of becoming in this way, when 
— having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having 


uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear 
knowing — he has put an end to suffering & 


Ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 


brer pep, BAE AA RKSRIEHHS, AiAi 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


“siyā, avuso. Yato kho, āvuso, ariyasāvako upadanafica pajanati, upadanasamudayafica 
pajanati, upadananirodhafica pajanati, upadananirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns clinging, the origination of clinging, the 
cessation of clinging, and the way of practice leading to the cessation of clinging, 


is 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panavuso, upadanam, katamo upadanasamudayo, katamo upadananirodho, 
katama upadananirodhagamini patipada? Cattarimani, avuso, upadanani — kamupadanam, 
ditthupadanam, silabbatupadanam, attavadupadanam. Tanhasamudaya upadanasamudayo, 
tanhanirodha upadananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo upadananirodhagamini 
patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is clinging? What is the origination of clinging? What is the cessation of clinging? What 
is the way of practice leading to the cessation of clinging? 

There are these four clingings: sensuality clinging, view clinging, precept & practice clinging, and 
doctrine of self clinging. This is called clinging. 

From the origination of craving comes the origination of clinging. From the cessation of craving 
comes the cessation of clinging. And the way of practice leading to the cessation of clinging is just this 


very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right 
effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, āvuso, ariyasāvako evam upādānam pajānāti, evam upādānasamudayam pajānāti, 
evam upadananirodham pajanati, evam upadananirodhagaminim patipadam pajanati, so 
sabbaso raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns clinging, the origination of clinging, the cessation 
of clinging, and the way of practice leading to the cessation of clinging in this way, when — having 
entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view- 
&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put 
an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako tanhafica pajanati, tanhasamudayafica pajānāti, 
tanhanirodhafica pajanati, tanhanirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns craving, the origination of craving, the 
cessation of craving, and the way of practice leading to the cessation of craving, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 
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Katama panavuso, tanha, katamo tanhasamudayo, katamo tanhanirodho, katama 
tanhanirodhagamini patipada? Chayime, avuso, tanhakaya - rüpatanha, saddatanha, 
gandhatanha, rasatanha, photthabbatanha, dhammatanha. Vedanasamudaya tanhasamudayo, 
vedananirodha tanhanirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo tanhanirodhagamini patipada, 
seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is craving? What is the origination of craving? What is the cessation of craving? What is 
the way of practice leading to the cessation of craving? 

There are these six cravings: craving for forms, craving for sounds, craving for smells, craving for 
tastes, craving for tactile sensations, craving for ideas. This is called craving. 

From the origination of feeling comes the origination of craving. From the cessation of feeling 
comes the cessation of craving. And the way of practice leading to the cessation of craving is just this 
very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right 
effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam tanham pajanati, evam tanhasamudayam pajanati, evam 
tanhanirodham pajanati, evam tanhanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns craving, the origination of craving, the cessation of 
craving, and the way of practice leading to the cessation of craving in this way, when — having 
entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view- 
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&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put 


an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako vedanafica pajanati, vedanasamudayafica 
pajanati, vedananirodhafica pajanati, vedananirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns feeling, the origination of feeling, the 
cessation of feeling, and the way of practice leading to the cessation of feeling, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
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aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katama panavuso, vedana, katamo vedanasamudayo, katamo vedananirodho, katama 
vedananirodhagamini patipada? Chayime, avuso, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, 
sotasamphassaja vedana, ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, 
kayasamphassaja vedana, manosamphassaja vedana. Phassasamudaya vedanasamudayo, 
phassanirodha vedananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini 
patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is feeling? What is the origination of feeling? What is the cessation of feeling? What is 
the way of practice leading to the cessation of feeling? 

There are these six feelings: feeling born from eye-contact, feeling born from ear-contact, feeling 
born from nose-contact, feeling born from tongue-contact, feeling born from body-contact, feeling 
born from intellect-contact. This is called feeling. 

From the origination of contact comes the origination of feeling. From the cessation of contact 
comes the cessation of feeling. And the way of practice leading to the cessation of feeling is just this 
very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right livelihood, right 
effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam vedanam pajanati, evam vedanasamudayam pajanati, 
evam vedananirodham pajanati, evam vedananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns feeling, the origination of feeling, the cessation of 

feeling, and the way of practice leading to the cessation of feeling in this way, when — having entirely 
abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view-&- 


conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put an 
end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 


第 十 章 Xx FoG Contact [10] 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako phassafica pajanati, phassasamudayafica 
pajanati, phassanirodhafica pajanati, phassanirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns contact, the origination of contact, the 
cessation of contact, and the way of practice leading to the cessation of contact, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamo panavuso, phasso, katamo phassasamudayo, katamo phassanirodho, katama 
phassanirodhagamini patipada? Chayime, avuso, phassakaya — cakkhusamphasso, 
sotasamphasso, ghanasamphasso, jivhasamphasso, kayasamphasso, manosamphasso. 
Salayatanasamudaya phassasamudayo, salayatananirodha phassanirodho, ayameva ariyo 
atthangiko maggo phassanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... 
sammasamadhi. 
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And what is contact? What is the origination of contact? What is the cessation of contact? What is 
the way of practice leading to the cessation of contact? 

There are these six classes of contact: eye-contact, ear-contact, nose-contact, tongue-contact, body- 
contact, intellect-contact: This is called contact. 

From the origination of the six sense media comes the origination of contact. From the cessation of 
the six sense media comes the cessation of contact. And the way of practice leading to the cessation of 
contact is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, right 
livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam phassam pajanati, evam phassasamudayam pajanati, 
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evam phassanirodham pajanati, evam phassanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns contact, the origination of contact, the cessation of 
contact, and the way of practice leading to the cessation of contact in this way, when — having entirely 
abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having uprooted the view-&- 
conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear knowing — he has put an 
end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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Stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako salayatanafica pajanati, salayatanasamudayafica 
pajanati, salayatananirodhafica pajanati, salayatananirodhagaminim patipadafica pajanati — 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns the six sense media, the origination of the 


six sense media, the cessation of the six sense media, and the way of practice leading to the cessation 
of the six sense media, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panāvuso, salāyatanam, katamo salāyatanasamudayo, katamo salāyatananirodho, 
katamā salayatananirodhagamini patipada? Chayimani, avuso, āyatanāni — cakkhayatanam, 
sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam, kayayatanam, manayatanam. Namarüpasamudaya 
salayatanasamudayo, namarüpanirodha salayatananirodho, ayameva ariyo atthangiko maggo 
salayatananirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what are the six sense media? What is the origination of the six sense media? What is the 
cessation of the six sense media? What is the way of practice leading to the cessation of the six sense 
media? 

There are these six sense media: the eye-medium, the ear-medium, the nose-medium, the tongue- 
medium, the body-medium, the intellect-medium: These are called the six sense media. 

From the origination of name-&-form comes the origination of the six sense media. From the 
cessation of name-&-form comes the cessation of the six sense media. And the way of practice leading 
to the cessation of the six sense media is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, 
right speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam salayatanam pajanati, evam salayatanasamudayam 
pajanati, evam salayatananirodham pajanati, evam salayatananirodhagaminim patipadam 
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti 一 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns the six sense media, the origination of the six sense 
media, the cessation of the six sense media, and the way of practice leading to the cessation of the six 
sense media in this way, when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished 
aversion-obsession, having uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned 
ignorance & given rise to clear knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
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aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
brene, 具有 z 正 ? 见 $、 其 < 见 # 正 ? 直 *、 Hiii 
Mv, X*éLGLILORIA8I. 则 了 5 是 "成 1 就 Xy%， GEBIETE Re. | 


Stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 


第 十 二 章 六 知名 色 Name-&-form [12] 


4g 
d 


I igal, | WFM kiara UM DAS 
Aez PRR, EBD, 后 更 $ 问 % 日 # : :者 
E do, Myon ARES NUN 
法 i， XULGLILOJEL4éc, 则 了 是 "成 1 就 x%， 正法 5 者 也 #。 更 
Hrithik PGE? | 
Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasāvako namarüpafica pajanati, namarüpasamudayafica 
pajanati, namarüpanirodhafica pajanati, namarüpanirodhagaminim patipadafica pajanati — 
ets: TO At! 有 x。 WRS! GIEDAte 
BER 知 : 名 2 色 全 之 * 集 4、 Ae ALERTAS 知 * 到 和 这 
r1 sbn > m ` 
ZL86:3 2182 E 


"There would. When a disciple of the noble ones discerns name-&-form, the origination of name-&- 
form, the cessation of name-&-form, and the way of practice leading to the cessation of name-&-form, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 


I4 x. 
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Er R Rtn 则 3 是 "成 1 就 <， — GEBBIEV Gg dhr, 


then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panāvuso, nāmarūpam, katamo nāmarūpasamudayo, katamo nāmarūpanirodho, 
katamā namarüpanirodhagamini patipada? Vedanā, safifia, cetanā, phasso, manasikāro — idam 
vuccatavuso, namam; cattari ca mahabhütani, catunnafica mahabhütanam upadayarüpam 一 
idam vuccatavuso, rüpam. Iti idafica namam idafica rüpam — idam vuccatavuso, namarüpam. 
VifiRanasamudaya namarüpasamudayo, vififiananirodha namarüpanirodho, ayameva ariyo 
atthangiko maggo namarüpanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... 
sammasamadhi. 


wier Er? wierre k? 如 8 何 & 是 ~ 名 2 
Gre M? 如 何 5 是 "到 和 连 4 名 2 色 $ 沽 5 之 : 道 和 足 : ? € 


又 又 、 
Als He. Ae TERRE, 是 " 谓 * 名 z ; (HM) mex: 
RIRA (NS) 四 “大 ?所 s 扫 * 取 S$ 之 : 色 s， X ERI 如 
是 "此 * 之 :名 2、 此 * 之 * 色 8、 谓 * 之 * 名 2 色 s。 Bof. 
E 而 :有 zz 名 2 色 s 之 : 集 ! ; 因 ; 有 z 识 "之 : 沽 5%， 而 < 有 zz 名 2 
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And what is name-&-form? What is the origination of name-&-form? What is the cessation of 
name-&-form? What is the way of practice leading to the cessation of name-&-form? 

Feeling, perception, intention, contact, & attention: This is called name. The four great elements, 
and the form dependent on the four great elements: This is called form. This name & this form are 
called name-&-form. 

From the origination of consciousness comes the origination of name-&-form. From the cessation 
of consciousness comes the cessation of name-&-form. And the way of practice leading to the 
cessation of name-&-form is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, 
right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam namarüpam pajanati, evam namarüpasamudayam 
pajanati, evam namarüpanirodham pajanati, evam namarüpanirodhagaminim patipadam 
pajanati, so sabbaso raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 


HELDI EIGRt'etECAe 名 2 色 、 如 是 ” 知 * 名 2 色 s 之 * 
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ke 『 我 es 是 "I ( 有 z 身 s 见 $) me D RIBERHERI. 慢 ? 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns name-&-form, the origination of name-&-form, the 
cessation of name-&-form, and the way of practice leading to the cessation of name-&-form in this 
way, when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, 
having uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to 
clear knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
JóeXEIGAt- fo. 具有 <z 正 上 见 $ 其 < 见 $ 正 直 *、 Hiini 
Hv, AMLGLILORT "4 则 了 是 "成 就 <%， 正法 者 也 #。 | 


stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 


第 十 三 章 w 知识 Consciousness [13] 


rye, | dd hig 
AI HRQUI, EED, — (Re BESES: M ES 
sbr Er eF, 具有 zz 正 见 $s、 其 < 见 5 正 2 直 、 对 ? 於 " 教 2 
法 i， XLLGLILOÓEL4éc, 则 了 是 "成 1 就 xy， 正法 5 者 也 #。 更 
有 其 《他 $ k PERE? 
Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


—, x" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako vififianafica pajanati, viiianasamudayafica 
pajanati, vifiananirodhafica pajanati, viihananirodhagaminim patipadafica pajanati 一 


gopa res: CONSE 有 z。 R GIEDACGqGO Ae 


ee qe do SERA v 


40 (4 2628) 7o Majjhimanikaya Sammaditthisutta 


识 "、 知 : 识 " 之 : 集 *s、 AeckCO TAS 知 : 到 2 连 4 识 " 沽 :之 
"There would. When a disciple of the noble ones discerns consciousness, the origination of 


consciousness, the cessation of consciousness, and the way of practice leading to the cessation of 
consciousness, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 


5^8 P X^ Hisz E A P< R ESE EETA E 
Er mih " ABtECOÁd»hi, 正法 5 者 也 二 。 


then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamam panavuso, vififianam, katamo viňňāņasamudayo, katamo vififiananirodho, katama 
vififfananirodhagamini patipada? Chayime, avuso, vififianakaya 一 cakkhuvififianam, 
Sankhárasamudaya vififianasamudayo, sarkharanirodhà vififiananirodho, ayameva ariyo 
atthangiko maggo vififiananirodhagaminit patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... 
sammasamadhi. 


如 何 和 是 ” 识 ””? et At? 如 8 何 4 是 " 识 " 之 * 沽 ?9 
wA E rae ut iACD&IIi:B823X4s ? H ED! 此 * 等 ? Ta m 
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And what is consciousness? What is the origination of consciousness? What is the cessation of 
consciousness? What is the way of practice leading to the cessation of consciousness? 
There are these six classes of consciousness: eye-consciousness, ear-consciousness, nose- 


consciousness, tongue-consciousness, body-consciousness, intellect-consciousness. This is called 
consciousness. 

From the origination of fabrication comes the origination of consciousness. From the cessation of 
fabrication comes the cessation of consciousness. And the way of practice leading to the cessation of 
consciousness is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, 
right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam vifihanam pajanati, evam vififanasamudayam pajanati, 


~ € 408 3938 ~ 


EAZ Right View 41 


eu ruv 一 


evam vififiananirodham pajanati, evam vifiananirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya...pe... dukkhassantakaro hoti — 


Now, when a disciple of the noble ones discerns consciousness, the origination of consciousness, the 
cessation of consciousness, and the way of practice leading to the cessation of consciousness in this 
way, when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, 
having uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to 
clear knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 


Wr Erfe, FKRLGCRRGERROIS BR ESE Aiii 
Er ASLRLSÉOS. eo Enr BAhe, | 


stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 


$ 十 四 EA XY 知 行 Fabrication [14] 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako sankhare ca pajanati, sahnkharasamudayafica 
pajanati, sankharanirodhafica pajanati, sahkharanirodhagaminim patipadafica pajanati — 

舍利 < 弗 % 日 # : 『 然 s ! 有 xz。 WHSIGÉ dir A 知 * 
行 TA Jo» frc £m Aus Him. JR. Aus PSEA UA Ly 之 2 
iBLERS 者 


"There would. When a disciple of the noble ones discerns fabrication, the origination of fabrication, 
the cessation of fabrication, and the way of practice leading to the cessation of fabrication, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 


ngrá, RGOdPGEDBRG. RAHENA NIGRO 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katame panāvuso, sankhara, katamo sankharasamudayo, katamo sankharanirodho, katama 
sankharanirodhagamini patipada? Tayome, avuso, sankhara - kayasankharo, vacisankharo, 
cittasankharo. Avijjasamudaya sankharasamudayo, avijjanirodha sankharanirodho, ayameva 
ariyo atthangiko maggo sarnkharanirodhagamini patipada, seyyathidam — sammaditthi...pe... 
sammasamadhi. 
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And what is fabrication? What is the origination of fabrication? What is the cessation of 
fabrication? What is the way of practice leading to the cessation of fabrication? 
There are these three fabrications: bodily fabrication, verbal fabrication, mental fabrication. These 
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are called fabrication. 

From the origination of ignorance comes the origination of fabrication. From the cessation of 
ignorance comes the cessation of fabrication. And the way of practice leading to the cessation of 
fabrication is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, 
right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam sankhare pajanati, evam sankharasamudayam pajanati, 
evam sankharanirodham pajanati, evam sankharanirodhagaminim patipadam pajanati, so 
sabbaso raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva, 'asmi'ti ditthimananusayam 
samüuhanitva, avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti 一 


ElÉAqodeghbtkeed) 如 是 " 知 * 行 ?之 * 集 +:、 dettes 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns fabrication, the origination of fabrication, the 
cessation of fabrication, and the way of practice leading to the cessation of fabrication in this way, 
when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having 


uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear 
knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma." 
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第 十 五 章 pu £v ái pH Ignorance [15] 
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Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 


asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 
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"siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako avijjafica pajanati, avijjasamudayafica pajanati, 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns ignorance, the origination of ignorance, 
the cessation of ignorance, and the way of practice leading to the cessation of ignorance, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 
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And what is ignorance? What is the origination of ignorance? What is the cessation of ignorance? 
What is the way of practice leading to the cessation of ignorance? 

Any lack of knowledge with reference to stress, any lack of knowledge with reference to the 
origination of stress, any lack of knowledge with reference to the cessation of stress, any lack of 
knowledge with reference to the way of practice leading to the cessation of stress. This is called 
ignorance. 

From the origination of fermentation comes the origination of ignorance. From the cessation of 
fermentation comes the cessation of ignorance. And the way of practice leading to the cessation of 
ignorance is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, 
right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso,  ariyasavako evam avijam pajanati, evam avijjasamudayam pajanati, evam 
raganusayam pahaya, patighánusayam pativinodetvà, ` asmi'ti ditthimananusayam samühanitva, 
avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti — 
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Now, when a disciple of the noble ones discerns ignorance, the origination of ignorance, the 
cessation of ignorance, and the way of practice leading to the cessation of ignorance in this way, when 
— having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having 
uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear 
knowing — he has put an end to suffering & 
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ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. 
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stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view... who has arrived at this true Dhamma. " 


Pc E. S 
第 六 e B $o 15 Fermentation [16] 


第 十 六 都 D) 104."Sadhavuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa bhasitam 
Prud anumoditva ayasmantam sariputtam uttari pafiham apucchum - "siya panavuso, 
afifiopi pariyayo yatha ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti? 


Saying "Good, friend," having delighted in and approved of Ven. Sariputta's words, the monks 
asked him a further question: "Would there be another line of reasoning by which a disciple of the 
noble ones is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma?" 


"Siya, avuso. Yato kho, avuso, ariyasavako asavafica pajanati, asavasamudayafica pajanati, 
asavanirodhafica pajanati, asavanirodhagaminim patipadafica pajanati — 


舍利 4“ 弗 % 晶 #8 : T 然 8! d HBl EIEDLQSf me 
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"There would. When a disciple of the noble ones discerns (mental) fermentation, the origination of 


fermentation, the cessation of fermentation, and the way of practice leading to the cessation of 
fermentation, 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
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aveccappasadena samannagato, agato imam saddhammam. 
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then he is a person of right view... who has arrived at this true Dhamma. 


Katamo panavuso, asavo, katamo āsavasamudayo, katamo asavanirodho, katama 
asavanirodhagamini patipadati? Tayome, avuso, asava — kamasavo, bhavasavo, avijjasavo. 


asavanirodhagamini patipada, seyyathidam 一 sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
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And what is fermentation? What is the origination of fermentation? What is the cessation of 
fermentation? What is the way of practice leading to the cessation of fermentation? 


There are these three fermentations: the fermentation of sensuality, the fermentation of becoming, 
the fermentation of ignorance. This is called fermentation. 


From the origination of ignorance comes the origination of fermentation. From the cessation of 
ignorance comes the cessation of fermentation. And the way of practice leading to the cessation of 
fermentation is just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech, right action, 
right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration. 


Yato kho, avuso, ariyasavako evam asavam pajanati, evam asavasamudayam pajanati, evam 
asavanirodham pajanati, evam asavanirodhagaminim patipadam pajanati, so sabbaso 
raganusayam pahaya, patighanusayam pativinodetva, 'asmi'ti ditthimananusayam samühanitva, 
avijjam pahaya vijjam uppadetva, dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti — 


诸 El XESIAtodeLAE Aeg 如 是 an 
LErni RZA 如 & 是 ~ 知 * aet 
weirs- yi 『 ARRA  ( ARS. p 
$5) . dE T BALIBERHEAOO . X 
rI (HALRA 之: U RZIBÉRERI. ORARAA , 
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ic U mos (ERD , ALAS (RAS) 
8j. MERNI AS, VELI Ti Re 


Now, when a disciple of the noble ones discerns fermentation, the origination of fermentation, the 
cessation of fermentation, and the way of practice leading to the cessation of fermentation in this way, 
when — having entirely abandoned passion-obsession, having abolished aversion-obsession, having 
uprooted the view-&-conceit obsession 'I am'; having abandoned ignorance & given rise to clear 
knowing — he has put an end to suffering & 


ettavatapi kho, avuso, ariyasavako sammaditthi hoti, ujugatassa ditthi, dhamme 
aveccappasadena samannagato, agato imam saddhamma"nti. Idamavocayasma sariputto. 
此 * 亩 弟子 ?， RKLGNRRGERRGS 其 (上 见 5 正直、 SG 
Hv, RaRa 则 2 是 "成 f 就 xy%， Eikä ethe, J 
全 5 利 * 弗 % 尊 :者 # 如 此 * 襄 2 完 #。 


stress right in the here-&-now, it is to this extent, too, that a disciple of the noble ones is a person of 
right view, one whose view is made straight, who is endowed with verified confidence in the Dhamma, 
and who has arrived at this true Dhamma." That is what Ven. Sariputta said. 


~ € 48 R 3938 一 
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Ax— gd A 和 上 全 五 
A =a X fa 8d (Epilog) [16] 
Attamanā te bhikkhū āyasmato sāriputtassa bhāsitam abhinandunti. 


(^E EÉL arig 4e 
Srijem Hike, Pè ( KR) 


Gratified, the monks delighted in Ven. Sariputta's words. 


Sammaditthisuttam nitthitam navamam. 


[ito param kesuci potthakesu imapi gathayosevam dissanti -$dukkham jaraàmaranam upadanam, 
salayatanam nàmarüpam. viiifianam ya sa pare, katamà panavuso padanam Skim jati tanhà ca vedanā, 
avijjaya catukkanayo. cattari pare katama, panavuso padanam kevalam $aharo ca bhavo phasso, sankhàro 
asavapaficamo. yàva pafica pare katama, panavuso padanam kims$katamanti chabbidhà vuttam, katamani 
catubbidhàni. katamo paricavidho vutto, sabbesam ekasankhanam paricanayapadáni cati ] 


ERE ~R AP > hE 


Right View: the Ninth. 


~ KPP o RAP] ° Sammāditthisutta 4E Jd, EY (MN 9, 89-104) 


Nec E see 


ce € 4958 X938 — 


50 CFRE) B74 Majjhimanikaya Sammaditthisutta 


UR ek 十 — £k RE B 四 Ho E The Four Noble Truths 


RE ETSTUEDSTS 


BRAR RAR BRALA BRAL E EUO ER 
H P 2 月 LES ERRER 


s Rj Lk å DRAA ARL ”| ”同上 
ii ARA s Vegan il E 


977 身 行 、 语 行 、 心 行 DAZA 
sankhàra 而 有 行 之 集 


Om BRE ^ FE ` HAGO 
viññāņa WERE gz o a 


@ 名 色 | £:5 4 RE 
náma-rüpa e : 四 大 及 e pii | 


Q^ cha-àyatana 


9*5 phassa 


© A vedana 


VRAC REA IA 


"ru 


SEE Ho AREA 


受 生 、 形 成 、 出 生 、 
许 敬 显现 、 诗 处 聚 得 | 


老死 |2202 EARI BRRR 
jará-marana RERA ` TEESE ` BE X | 


OE EER OEDGREGEGRNS 83 (IRA 4$) 


dukkha KKI ^ AGRÉÉ | AX AE RAE 


OR IFR ` RETE | 
ad n | A 
ühára 意思 食 、 识 食 MEL NM vem 


ORE || RECAREOHXH més |o AGR)- de | 
akusala 8 (1R.) S 泌 ( 根 ) ALB 、 ZK En | i9 RB X 、 正 见 
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o (CREAR) » Et SXR) 
Out of the Wood ~O 


六 EuRT$K [Emm] xs. (ERUR) FARE. o. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% 


a -€-— —€ 
PA ES LIAA ， ^ $$ 给 有福 £L | 
Thanksgiving & Blessing 


经 过 ， 数 十 年 寒 昨 …… 
苦 提 僧 团 一 一 身心 神 林 ， 和 结集 “佛陀 原始 教 法 sO 《Pali 
里 天 六 = 
(Dhamma 法 减 》、 《Vinaya £) ^ mABk] E 
[ BFR X E xESELDXJ] SEITE? BOCAMA 
OSEE ^ SAID d 'ové [SSpvA SES] ^ CORTE 
BT? 提供 NC SEM ES 
E66 VÀ. yb 29 4$. — —i9 i0 18 43. 89 38, A, A 
LAUS E dci" NEL, MESE PE 


RED 心 AÉ tiahi [3:3] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
佛 夺 25675 5 月 278 (B—) 更 新 


中 中 中 


ee CROIRE SETA € 
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TONG Me TERZ fiA 


About Brahmanism & Casteism 


ERE, RIRA IPA m AI RA 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : RAA! 


CARRA (EIA) ` ATER ` 
WAD ae 

开 很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 。 

雍 你 信 他 们 的 神 (ARR) ` 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


在 你 的 脐 香 ， 植 入 他 们 的 教 入 和 价 便 疯 。《 运 秋 基 营 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 扳 不 觉 ， 访 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


RSBI (ARSE) ^ FBA Coste 
佛 ) 哪 ! 

BARAR BADR ' 即使 人 和 胡 各 知 贞 相 ， 也 不 顾 承 
si ^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (v8) KRRP 一 一 
一 一 5 2564.5D208 (五 ) BAXI 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” XÉIRGBCROA PIER "rtm 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BERRET IE] : 'O EOEIBI ^ MIO BESEPUE 
di E PRÉS FERRA ; 日 BIRRE NO REKAAN 
SORS FERR T ERER : AETOEROE EA 。 


(FEY HR (wuA ZAR) 65:82 寺 如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 课 的 : 


十 种 恶 法 > O 贪心 、 口 $T. OO) BRE U) BROT (D) me 
ens CN) devT 0) 不 善 、 作 3e3B UU Ega h HR o 


佛 说 : [e QE) gala —o3àh e: e pela 
传统 ; € REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 alb ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 7th 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: @ JARED > ESR 


卡拉 到 办 | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 导致 扎 益 与 苦果 ! FIER | 其 时 ， 涩 等 则 应 徽 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 ， 口 Nui o EDO gEfr 0 
DA Zir 00 ERES UN mE 0) PEE H RR 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 [IT@ —O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Xo. 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FIR Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 BSKS. 7825585825 5)20.. “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


1L. RE WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JEGR ! J 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : “ 诸 比 后 | 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， das : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

É ! 对 於 彼 比 详 所 说 ， 既 不 可 以 敬 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ^ BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 详 ! A AEEA (re E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

车 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; SLSH RS GRO ERXS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


EERE (EETA DEORA- AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | ERBAA (HLEPTERSCAZIRIR) s Reds 


ana KASH o 
E 由 E 
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2. RR EDAR E 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 上 比丘， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EE ! 於 知 名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 师 尊 理 教 。。， 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EZS REXI” RA (EB 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 插 误 地 教导 并 示 。 

AX E (3 6]) -ASEARA P BE ATSLBR ^ 8 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 3088 BER i ARA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 茂 中， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ 2R (看 数 已 被 ) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! B Jb dB xx bsE2R 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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n2 


(O 俗 圈 所 褒 「 如 法 、 如 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) -ALEAR gp BER APSLSR - H 
SEER FRAEN ; 38H R8 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

?此 确实 是 世 兽 (应 供 阿 纵 江 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 正治 
者 ) 之 法 括 ;而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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ES WES CCS EN 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BÉBram RE Cam) ^ IRESE CE BB BUS UL ， 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


HE! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


车 其 (文句 ) 4H i8 6 PRR A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 CRETAE DAORA- YI 
X3) 之 法 语 ; 而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (FRK 
RZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


应 慨 念 个 所 一 一 永久 受 持 。 
E 由 E 


ee JS c 


正气 经 Right View 6l 


4. 检验 ' 非 主流 所 党 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


CC 个 别传 承 所 论 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BÉBpam RE Cum) ^ IERE WB SUL > 现 
Lih JUeiwiE ` DESEE - JEEBIERERE o a 


诸 比 所 ! X SR o Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
TJ) KA SRTA RERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES 2 € A 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 党 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ i8Z (ELR) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 


ee qm SORA e 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 办 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


?此 砍 实 是 世尊 (应 供 阿 组 泣 、 独 觉 自 现 溢 、 平 等 正 
$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) E (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) : ENa 
RAN KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 4A | 


~ (RIKA < Mahāparinibbānasutta KAZE 2R Ý (DN 16, 188) 
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^t 


PRA — REX ~~A Ag 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 师 (EFRA ] NAE Brief Introduction 


x gg ( Agama ) = 

BEL > BABSZSiIBUAEJUSXOSRM o 
原来 意思 38 0b/5x& DEB) A RREKO ! 
ESER? TARIE 
要 自己 从 和 经 律 当 中 去 核对 。 
如 《四 大 元 法 经》 中 所 议 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RE ( EJEP SR: 比丘 波 直 提 木 又 、 比 撕 尼 波 四 提 木 
、 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (EZAR : DA SAONE S INR); 
(3) io uS FRES | SERO AGERE DRR) ， 
(4) BE (BREF : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) BE ( 佛 自 开 示 ) ; 
(6) ies 〈 关 佛 开 示 ) ; 
(7) a (BRAF: KEF ` RARS) ; 
(8) UAA FRR) ， 
(9) BR (BBS : 导论 、 三 藏 知 津 ) s 


一 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È REZ% Y (AN 5.155) 


中 让 rE 


0 


64 
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x xk ( Dhamma ) > 

fibt ES X AEE (QUEBRE) 69 (S8) B ; 
A Ej eSa IEEE. 95919588» 
其 中 包含 : CAR) ` CEDR) ^ (ES) ° 
BULA— 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
PARAR S ONE NES SUI GE) o 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 "生活 规范 。， 

($1821 5| pia " FATE OUI a 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


x BEI ( Matika ) => 

字义 叫做 : 法 义 大 般 ， 现 今 论 藏 的 原始 欠 型 e 

论 藏 : RT IE BER ， ESPERAR 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
RA (B) $8 CBDPSJEELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

[GLEN RULES ASR” oJ8E S RRAS ; 

XSDUSSMESEOSJ M ^ EME lum. DIRKA o 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

O EE SuSE d > 

© fb ASSXICIRSESSES; 

© $855 2 SO ZR (S SB 255 ， 

O bob X AS SROHS ZR ER es PT IS 6975 3€ ， 
O $8553 2 XOU XU PRA SELLE ^ moRIS 2535 DEG 1109 8825 o 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
^18 28 P3 ERA XE ° 


增 支 部 和 经典， 五 集 , E&i ° Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. 3-2 — 88 ) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
CO RRX; 
© SELLE: 
© TRIBA ; 
© S25., 
© 破 和 合 僧 。 


~~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O JRRHB (KERBER) ; 
© IRRA (MisE) ; 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


~ (GERPE NAR e 初 五 十 经 篇 . SESS - Kürandavasutta IPI 2 3&$8 ) (AN 8.10) 
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称 合 以 上 墨 典 的 人 竹 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 和 结 详 : 

(1) [EHER] m [kART] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 」 的 《 仿 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
&j [Xx 48 X] ! 

(2) [EHEH] XX, AWATEA] S [ dE | 的 第 
—J- iyo RhA: T EARE, ARRI, 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [£&f$xX] 4«3pAEEXR, EROR HEX. IRUS, WET 
信 、 左 说 可 考 ; HAEL, MAAM, KEFR, $i— 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 潍 的 《型 境 旅人 书 》。 


(fbi AE) Ski 三 藏 法 陋 BERT SE [33m 
BE ^ e 法 师 整理 】 (1 EA ERRERIK The 
Buddha's Last Bequest ) 

HeRR” A CFR] OJEL A 4839 98 PS 
完全 一 致 ! 

(PEAK ES: 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
AER N BA 信仰 ! 
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(EARI) EREE [m 4RIEIEGRÉE [WRR] |Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 p & E ) D hammsammeosesuffa 
iÉ KR BE urIÉ — m AIEIRARASS 


CAUR P 2563.11.9 E 1A 1 A Ven. Devacitta. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


N 


Bu) 
Bu) 


4 — M3. - BRITER AARE PEERAA 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 


El 
LEŽ- d& EGEX ` 4& EG wt 


(sm om 


Boc rom Ne mom 


EIRE palit(Dgmail.com © https://sites.google.com/site/palishengdia 


( Sy m a 请 ) The Pali Selected Readings 
IÉ BEBE Ub iE — e m | ERE EAE 
EUER B 2563.11.9 Z418 B]. Ven. Devacitta. 整理 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 一 一 乱 上 世尊 、 乱 上 法 身 、 乱 上 会 利 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sanma Sambuddhassa. 


MY ` BATER ` ARARA PEERK 


a 


E,? d^ XE Z3... palitvt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(FARR) iE MEE IÉ jov p:53E SEE [RREK] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 
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AUT LL ^r^ B r^ = 
第 二 节 走出 玛 了 传说， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


E A63k ERA) RC UBXC, ERST —T 93, [CE 
军 典 】 的 出 现 ， 该 是 [佛陀 正法 」 党 醒 的 时 刻 了 ! 

由 痛 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
得 和 ， 大 乘 的 吗 了 信仰， 事实 上 是 基 藻 宗教 的 一 个 分 去 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 @ 阿 含 经 ， TRAIR, AAK, AREZ, ÉE, 
HAARR, DETA, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mie ARESE ^ REEL URBS RESPANSISS ' ERROR 
K^ SAEBEPIDA EREA  XJPoIES EE ES EE ERR ! 


然而 ， 3A S ^ RTEA SFER ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bua) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
子 句 ， RREA ! GOD ^ BIDRI ' mSSessES] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR | 


巴 利 黑 典 ， 苯 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 * EANES ` 
RES ， 精心 的 结集 、 篇 排 ， 是 留 和 给 世人 最 珍 焉 的 礼物 | 

所 以 SES ERER, EARRA ^ 21 SERES ' 正 
TEBJESE ^ ESERIBUSRER ° 

FR’ AE” ERKE : 

IZDA ZEU 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, ABS SERES ER | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》， 走 出 “ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 CFR > ORR ' 佛陀 正 
5 的 时 刻 了 ! 


ee qp g SOSA e 


70 (4 2628) £28 Majjhimanikaya Sammaditthisutta 


第 三 节 EH B EXER 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA eR 
Zi IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS RA S ie EE EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 cB CAGEGEREPHAN SANE l EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
Fi SE, 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ………: J。) g 


XB DAI 89 SESS : 
[我 想 确 定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (AR) ESEPSROUUE ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 

0 有 没有 ' AURA ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 (Aa : mE ^ / VES ^ WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! Et BERT E AAMER ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IEEE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 4$ = Brahman P9. Sha- 


A [aga o 
谁 会 拾 巢 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 」 一 一 古 印度 拘 隆基 
Mae 地 区 的 方言 ; 而 使 用 “" ME —— | ZEPA 
语言 ， 记 销 佛 径 呢 ? 
SRRA: 若 不 是 “ REA ; 0E D WDR ^ SER 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 REPA E IE 
由 此 看 出 : X38. 、“ 焚 文 ， 与 婆 路 门 元， ZBIR 
DE ; MAAEMA: ESTA c SERE! REPA BIB ` 
EX RENA LRR ADR ACRURILHR ^ 
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ME > REA SOSIUZ SB EXUEEJ Oa ^ PTSB lA 
CERE, EGER REPAU CEP = Ab = EDS 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “，' 不 肯 捡 梨 恕 目 ， 苞 文 | c 20H! ERE 
Pda, 思想 之 《 阿 合 经 ; 83 BEERIGDOS ' SU 15e 
EAZA, MME ° KREDA SEI” > RE EAE 
Ai EFKE’ SEI (Bora) ILE! 

IGI: REMES” SRKZARE * ERRAT | ， 


RARA ^ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
PHA, LDA > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 


pH AR ` Aia (B48) oes 等 思想 ' SH ARER 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i kXXxX Xu 
(X) w ARK’ TAZ; HRR” AR 
RAe! | 

AM’ ESBRA o WHARA 


[ 巴 利 墨 典 , : 


ELE RA DEREDE ! 

所 以 ， 若 真 想 认识 “原始 佛法 ;、 了 解 “ 四 里 
请 ， 和 真理; 有 必要 重新 、 有 系 舌 的 赔 庄 “ 巴 利于 
Ajo ZIEL RU ERGO) ^ RERI! 


中 Œ 中 


人 
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P7 JE 
a Uy] Am 3 
ERA 5 
Ng 1 2 
SS 
ep, 2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


Xx “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 A BAE BEARR” E eg 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S 0E o 


~ $73 R X93 R ~ 


74 (4 2628) 7o Majjhimanikaya Sammaditthisutta 


* RE (REPE) 698638 Aa (P389) 9$ — T 0080 : 

[ TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ &. Jere 何 
以 故 ? PAER, Ahn; EMÉX TNI, Teal. 
TEA], ATZ; 但 为 : o5pEORGRSK, A TEE] GR. A, 
i, ME: 『 中 道 ] 


O dà 大 ZOR +È, 
© AIl + AOR 二 假名 ， 
@ Al + adn + TER 
X $58LO09JE ' BEA, BB ES, ; CREE, 
SR LRF, me REMIOUSeRPI ~O 
CHEESE, CBE, 自 性 、 否定, Bt: STSER 
gH 上 依存, 89 TEE, (也 就 是 这 : fX ^ ARR) 
PEL HSA TES JNMEZWE ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 )、 非 空 非 有 (不 一 不 输 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ERG 
v “相对 性 ” > 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
「 中 道义 ! ~O 


pMa RIR ~ 
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第 五 荫 ZARA * 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
Xx "RE, 是 ' 相对 性 ， DEEx H: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) itik (W) o ERES 
3k (3B) 。 1 


~ (DiR o htf o * tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) : 3f CEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，」， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) 佛 注 和 乒 七 百年 (西元 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
Z s 8589 UB 


3) 佛 溅 合 一 千 二 百年 (西元 700—750) » gSj8xE CEREPS 
E) ， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 守 门 教 ， 为 印度 
A aH (Hamm) com, ， 讼 成 EA, ERE 
[有 ，， 论 成 TR. AR RRRA EE 7 a Us F 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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Lo [XEGXRBLE ZA ] 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, MA EAZA! 
wE! XOT SEA GEIADA; 

ZK AI Af fie 4 3E TACTA ; 
XT 86 A ERA; 

JEU A fie DIE KR o 

R, RERA, BBÓGXCUGETADAS 
wR! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则， 正法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

Ww lb’ Ab E c IE c EXXX S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (24E o 2w i e Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [IRRE ? BED) ^ SRPPOR AE! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AF AIE ` HE Cg s ppa 
x0 来 藏 、 中 疯 、 真 我 、 本 体 、 衫 相 …… 等 思想 , 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


* APh ` ENR 如 来， ; IUE S ARE hA ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* (E3819 TE DERS ` HWE ` TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 罗 真 理 ， ! 


rA! AREER? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 说 之 法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 馆 ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

茶 帝 日 :「 世 尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : TEE! TEA? ] 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ S6 BOE RURGR ^g 
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EFO: TRAA! 溉 质 在 从 哪 香 知道 ? Rot ? 

RAA T RAO CO PEIEE. ^20: “离开 
6) 4 * SREDR a s? 

Ro RA! wÉ AFRE BEBJA 
多 生 非 福 。 

RAA! JUS Ao POR KALI E ` EBRES. y 


NT A 
AE 
t 
ASAN *. 


Mad 
A 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 $8) (MN 38, 398) 


中 中 中 


EAZ Right View 79 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 18:91855 > PAAR SSAODLHXABILUOEPSR mE 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


i E CARA. WHAE vu Rip: 5€. x 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 9x 
ixi CUM) o 0 bos do C) -j > 
何 有 故 有 老死 CX) 耶 ? 缘何 而 有 老死 ( 集 ) m? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) 1 缘 生 而 有 老死 
( 集 ) bees 何 和 无 故 和 无 老死 OR) HERO? pmo 
ZAR CA) HR? Q fibi R)! 
@ 3»&m4AXEJXX CGK) Lee o 


中 Œ IB 


一 * 798 X934 ~ 
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1. [eve?*XÉ PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] ， 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR KAR: DER—EE 
ERJ * RRR F 0 RAAR > WPF EF o 

© HHE! BAKAR ` KAR: [pL RE 
ERJ * RRR F c RAAR  ZCO$28SSCo 

O kta! BAKAR KAR: [HEH 
5 EA * RRR F ^ RAIAR  DE$8 EU | 


~ (RIKA - Mahāparinibbānasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 


= dE 808 FB ce 


正和 外 经 Right View 81 


2. [4b 5— — 638 2I ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR Ca 苦 、 集 、 注 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
HW 0 FRO FERIE O EZ O0 EXO ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
L2 tE see se。 正 命 、 四 E 
E` O 正念 、@ 正定 1 。 

stib ir. ! 此 乃 过 去 正 等 由 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

© ERE MIETIT” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI RREI LË ; 

(0 EHE » AREMT” WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
DX WE 43 2437€ 

(0 RHE » MECRLIÉ EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
RE» Rod TAG Em ; 

@ 把 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 取 J ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Ui ; 

© 起 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 爱 〗， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cris o» iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ ^ REMIT” Bike [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 


eec qRSIR SORA e 
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© EARE 


^ AHELAT > Bko [TAS] 


Ag ik * ROGEGRAÉSCÓOIBBNS 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR ELB R ; 


O 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© ERE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


识 之 泪 ， 知 趣 沽 识 之 道中 ; 


© EHT 


Zo RTT 
C) XedEITUkG MË o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE EE `El 
诸 比 丘 ! de RATER C HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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， Anf ^ Jo 


' An ^ An 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 


EAZ Right View 83 


SOA “正法 , 与 88 , DRAAM 
Scripture & History 


L 已 利 语系 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 硅 只 和 课 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) EB CHE») í 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
MRZ T (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 畦 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Pr AFARS’ 

CE) (BIKE) Ek ATIR ! 


中 中 中 


Se ga SOSTA e 


~ 


64 (4 2628) 7o Majjhimanikaya Sammaditthisutta 


2 BAZAR S lA 简介 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ 《比丘 类 》 辑 朱 ， 有 关 【《 比 丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 

—{RR ， 

© (HEB) Hi’ LEERS) =— IRA ， 

—{RR ， T eN 

© 《大 品 》 辑 钞 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行 事宜 、 重 大 

议题 ， 如 : ERR O ANE ` BRR ` FDEN ` 
€ 

O Cho) ir’ C3ERÍADUSSSS ^ ASDI ^ os [ERRI| ^ 
IHUPIBEDAZTÉBIDRA ; 

© (HINE) Hir’ REDRE ^ JRE ^ 487068594 ' 
yg UTE LATAR 9 


e 


中 中 中 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (POJME) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES TF ^ 在 
ENDO ， 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 起 有 , ， 俐 是 : 

(1) €f» (amisi) n aa SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) 89 A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD e 


IX4E8J "ARRA ERSEREES ^ LR ^ 依据 巴 利 语系 
(A> sm CJI GEE ROB ^ SESS 30320511] 8918 
AH: 

(D 西元 前 273 t£ » BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， S AJ 6558 HH EH ; 

E 西元 1361 M1% ^ e$ ES SB PEERSSUNAEB) ^ Sed 

‘` SMSA o 
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4 RLAR 号 ARRAK AT 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR” ADAE (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE ) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean TE ^ ZAER” BO HENE * SERERE 
PIRA ZARADE” MaE” SACARA o 

ftoi RISO ^ RA T FAE LER” MaS 8 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肢 稳 印 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 时 宗教 则 目 称 入 AR o 


\ AHIS” EXE IUE CEEE) 5558 ^ BAERI 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 50 ^ EU 
B 1 2 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE l EBR ER ED 
(EE. ^ RAR O RE ERS” AERA BRA 
HB ° 
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5 ALAR USES. 简介 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, EMA ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DALSEAEREPSAX ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (BnsEE) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
o C ReUEBUE BARER o 


DESEE * 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC ASRR Cun 
教 」 BE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; ARABIN EP ^ WRBA | 

西元 747 E > EARCH S ER ” ANR 
MoRBZR AR ARR” RARR ， BEDR BA 
RUE o 

西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE o 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 3ü5f1E5c-^ Beli SUE ^ R BUSES GG slt UN 
备 佛 教 的 关键 人 物 ， 角 何 ; 刚好 都 是 「 EXRP OMBRE Ue? 


TR * IEE ^ ZRJRID2 € | 长 久 以 来 ， 人 佛教 围 体 ， 普 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


0G) —UJBRIAR Eh ^ FUEUEDERI "78. > Bre EE > TTE 
Æ RE KE CC TER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


AE 18 cP ER r 3E JR UR 85 $08 o "o RN Efe » MIRA TS 
ZEZA o HIDOUEZEPUAASEABJSD > EREA O RAR 
上 省 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NOg m see 


AE TcCcE I 


EAZ Right View 89 


业 e E P ee e RS Hi kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A bl 南 和 无 法 ! ELEME EL 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


B8 XA Jo zd 4e. o vm 6 SER ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > ER > 法 燃 明 ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIE (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasaranà anaffiasarana, dhammadipà 


lI» 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakamaà "ti. 
[EE] ARA, AER Aoko, 若 s 有 z 人 8 T Mgr, MEt Bri, 
TRIER: AS; AARE A, RR ATI R, 不 ?版 ‘ 依 - 他 ?人 外 (m FT žE | 

dod INRA ROPI, 将 :在 ?最 :高 : 境 : 地 *， SOZ P Fi | 


Hes 『「 ikvgÉRSHIS Ar R- ? 


Im $665 1b Pe 3x 「 法 与 律 」 » BA D oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等 %， eize 『 krpe , INRE, 


4 AA, Wre kebr, | 一 《大 般 涅 嵌 经 》 (DN 16, 216) 
(2) TF xx3p^'€*0X, PITA Er, 集 + 真 是 " 因 5， Zra A; Xu 
FRA e, PMAR H RE, — HS ASSEUKRIXAG ; E 苦 & 之 * 道 入， 实 " 是 " 真 s 道 名 

更 1 乱 x 饼 " 道 f。 | 一 《 佛 泪 孝 经》 


(3) 有 有 关 部 派 思想 ， 与 「 四 下 谍 」 不 相应 ， 不 子 收 鱼 者 ， 如 下 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali RÆE A ` Theriapadàánapali RÆ fe, 4e ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 7T8& ` © Jatakapali 本 生 经 。j 


= ` c. $ 22 0H 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fin €) (FP 2c 3E 7 ZR Re 5 
PEE 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € Rz Rs 
Em = Thai 2x5 Ez 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ € z 32 s S (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian *& 5-383: 3 


ille Ain a : 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
= anguttaraniküyapàli É Sz Gk Bü 
p = atthakatha Si E 


~ $908 X938 ~ 


EAZ Right View 91 


cülani. = culaniddesapàli /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec GA ER 


itivu. = itivuttakapàli Y) 2 E% 


jā =jātakapāli (%) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = maháavamsa XS 

moga. / moggallanabyakaranam = E EREDA 

pa. = patisambhidamaggapáli /patthanapali H ARE ` ` AR 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli /peyyala £N JAE X 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali 单 障 篇 

para. = parajikakandapali BST fes 

sam. = samyuttanikayapali 相 麻 部 经 典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theraga. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali 自 ELEC 

yi. = vimánavatthupàli EWE: 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ BEES 

fi. / fika = Tat 


dE Fu 55043-c » Er MER AES PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ato 他 # EDREUEDRGO. BLASE: 『 有 z 一 -个 : 真 ; 我 8 | 


(2 [LHE] Be > @ DAAR ^ DN EP ^ MN 中 部 、SN 相应 部 、AN 增 支 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud EB SR E ` Iti kaZ& $& ^ Snp $& E ^ Viv RBE ` 
Pev kE ` Thag RÆTT ^ Thig RÆTTIS ^ Mnd KAIR ^ Cnd /|xJ& TE ^ Ps SESEREIB ` Ne 
导论 、Pe SERR ` Milni WAEA `O VARR ` BV EC EE Z8 ^ NV EC. Er/E Z8 ^ MV 5€ 
IKA do E CV 3 Bi ^| d 3 PV 38 APE b: DV RAH B Ez g 


w ^ «t e 
zo $E 
XA FSEQU» SE SEIS X o NR(XEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi S38) 身 (küya) > kaye küyünupassi EARP » FRE ^ 3638 A RB 


So BIER SORA e 
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四 、 BhEP A +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : iR, BPLP l | o RÆ o AHB FERR ` 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. E £LT3 QUELS ME 
TB83X 3b Sm 1 

ENR” LI 1 RES LL EIE 时 常识 生 ! 


ES 28 — V & BRIZE ^ 


" 


ARARA RN o EMER ^ RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 替 展 恬 : 
我 & 如 & 良 * 医 -， Jeet Er, 服 5 与 "不 2 服 %5， 非 5 医 - 答 > 也 =。 — Xt ES 
E 进 名 "TT 闻 # 之 :不 % 行 i， Jerie | ~ (fii m) 


4 


QU 


(4) BA » fibik UR Jod o BERA ` REOS F! RRR eee ? 
FAL’ E BIRA 5 Eiki: 「 以- 翻 5 译 -， Ac ESISIBS 多 2 多 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


车 提 僧 转 cong 
3 5055/8 [ 5$ $] 


fip 2557 (HB 2014) $14 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARME: Æ 2565421 (四 ) 


~ $928 X938 ~ 


: SAC aWmi o. $RLipeBAAÉWRL 
LAS £SUES MEE krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LL CORIÜRAE ^ RIEDA RER ` 20 72 40389 ESI 9 
不 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! 友 
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